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Son y›llarda sosyal bilimler alan›nda çokkültürlülük, kültürleraras›l›k, ulus-ötesi

göçmenlik önemli tart›flma konular›n› oluflturmaktad›r. Günümüzde sermaye ve iletiflim

alan›ndaki ulus-ötesi hareketlilik yan›nda, e¤itim ve ifl gibi nedenlere ba¤l› olarak, insan

hareketlili¤i ve onlar›n s›n›rlararas› gidip-gelen yaflamlar›yla dünyada yeni göçmen anla-

y›fl› da önem kazanm›flt›r. Bu ba¤lamda özellikle iflgücü göçü alan toplumlarda, çokkül-

türlülük, çokkültürlü ortamlar, kültürleraras›l›k, kültürleraras› iletiflim yeterli¤i gibi kav-

ramlar öne ç›karken, bu alanda yap›lan bilimsel araflt›rmalar da a¤›rl›k kazanmaya baflla-

m›flt›r.

Uzun y›llar kabul gören klâsik göçmen anlay›fl› yan›nda, günümüzde yeni göç-

men anlay›fl› olarak ulus-ötesi göçmenlik üzerine tart›flmalar da önem kazanmaktad›r.

Klâsik göçmen yaklafl›m›na göre, göçmenlerin göç ettikleri ülkelerde k›sa süre ile ka-

lacaklar› varsay›lmakta ya da göç edilen ülkede kalacaklarsa bulunduklar› ülkeye

uyum sa¤lamalar› gerekti¤i görüflü önem tafl›maktayd›. Yeni göçmen yaklafl›m› olarak

ulus-ötesi göçmenlik ise, sosyo-kültürel alg›lardan, yaflam anlay›fllar›ndan, s›n›rlar ve

düzen bak›m›ndan siyasal kimlikleri, finans transferini ve ekonomik geliflmelerde bir

de¤iflimi beraberinde getirmektedir. Bu oluflumlar kal›n ve dura¤an ulus-devlet s›n›rla-

r›n› aflmakta, yeni siyasal oluflumlar ve sosyal alanlar yaratmaktad›r.1 Ulus-ötesi göç-

menler ‘hem orada, hem burada’ yaflamlar›yla her iki tarafa da tam olarak ait olama-

yan ve tek bir yere ba¤l› kalmayan bir yaflant› sürdürmektedirler. Bu koflullarda günü-

müz toplumlar›nda s›n›rlar›n fiilen ortadan kalkmas›, kültürlerin yak›nlaflmas›, farkl›-

l›klar›n biraradal›¤› önemli bir konuyu öne ç›karmaktad›r: ‘kültürleraras›l›k.’ Armand

Mattelart’›n iflaret etti¤i gibi, “iletiflim sistemlerinin ve ekonomilerinin bütünleflmesi

1. Irmhild Schrader, “Vom Blick auf den Anderen zum anderen Blick,” Asit Datta (der.),
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Verlag für Interkulturelle Kommunikation, 2005) içinde, ss.123-137.
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ülkeler, bölgeler ve toplumsal gruplar aras›nda da yeni uyuflmazl›klar› gündeme getir-

mektedir.”2

Bu çal›flmada öncelikle çokkültürlülük, çokkültürlü ortamlar ve bu anlamda kültür-

leraras›l›k kavramlar› incelenecektir. Günümüzde insan, bilgi ve sermaye ak›fllar›na ba¤l›

olarak kültürel bak›mdan homojen toplumlar yok denecek kadar azd›r ve kültürel bak›m-

dan çeflitliliklerin yo¤un oldu¤u ortamlarda farkl›l›klar›n bir arada olmas› farkl›l›klara du-

yarl› olmay› da zorunlu k›lmaktad›r. Bu bak›mdan çokkültürlü ortamlarda yaln›zca birey-

ler aras›nda de¤il, toplumun önemli yap› tafllar› olan kurumlarda da bu duyarl›l›¤›n tafl›n-

mas› gerekmektedir. ‹nsanlar›n s›n›rlararas› dolafl›mlar›na ba¤l› olarak çeliflkilerin olufl-

mamas› ve gelecekte bar›flç›l bir dünya kurulabilmesi için, s›n›rlar›n giderek ortadan kalk-

t›¤› günümüzde bireylerin hem düflünsel, hem duyuflsal hem de davran›flsal yeterlili¤e sa-

hip olabilmeleri kültürleraras› iletiflim yeterlili¤i bir önflart olarak ortaya ç›kmaktad›r. Bu

nedenle, bu çal›flmada ‘Kültürleraras› iletiflimin yeterlili¤i nas›l ve hangi koflullarda kaza-

n›labilecektir?’ sorusuna yan›t aranacakt›r. Ayr›ca ulus-ötesilik ve bu ba¤lamda ulus-öte-

si göçmenler ve yeni sosyal alanlar çal›flmada tart›flma konusunu oluflturmaktad›r.

KÜRESELLEfiME, ‹NSAN HAREKETL‹L‹⁄‹ VE UZAKLARI YAKIN KILMAK

Küreselleflme süreci Furkan Y. fien’e göre kapitalizmin geliflimi ile paralellik gös-

terir.3 Buna göre, Onbeflinci Yüzy›l’dan bafllamak üzere ilk globalleflme süreci üç ayr›

evreden geçmifltir. ‹lk evrede, denizafl›r› k›talar›n keflfi ve Bat› Avrupa’da do¤an mutlak

monarfli ve merkantilist politikalar sonucu de¤erli maden ve mallar›n kayna¤› olarak gö-

rülen denizafl›r› devletler askeri ve ticari yollarla sömürgelefltirilmifllerdir. fien’in ifade

etti¤i gibi, burada sözü edilen sömürgelefltirme, küreselleflme sürecinin ekonomik anlam-

da birlefltirmeye çal›flt›¤› evredir. ‹kinci evre, sanayileflme ve onun yaratt›¤› gereksinim-

ler sonucunda emperyalizm; üçüncü evre de, 1980’lerle bafllayan iletiflim devrimi ve ar-

d›ndan 1990’larda ortaya ç›kan tek kutupluluk sonucu içinde yaflan›lan zaman dilimidir.

Ekonomik, siyasal, kültürel boyutlar›yla önem kazanan küreselleflme tart›flmalar› iki

farkl› görüfl etraf›nda flekillenmektedir. Birinci görüfle göre, küreselleflme, özgürlük, yeni

bir dünya düzeni ve olanaklar, ikinci görüfle göre de tam tersi, eflitsizliklerin nedeni, gelifl-
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mifl ve az geliflmifl ülkeler aras›ndaki uçurumun giderek büyümesidir. Küreselleflme, Bas-

k›n Oran’a göre, Bat›’n›n altyap›s› ve üstyap›s›yla tüm dünyaya yay›lmas›d›r.4 Marshall

McLuhan’a göre, tüm dünya küresel bir köye dönüflmektedir. Di¤er bir ifade ile tüm dün-

ya tek bir küresel toplumda bütünleflmektedir. Martin Albrow, küreselleflmeyi ‘dünyan›n

tek bir topluma do¤ru gitmesi,’ Thomas L. Friedman ise ‘dünyan›n düzleflmesi’ ve böyle-

ce dünyan›n küçülmesi olarak tan›mlar. Friedman s›n›rlar›n kalkmas›yla daha fazla olanak-

lar›n ortaya ç›kt›¤›n› belirtir.5 Küreselleflme, çevre, ekonomi, siyaset ve sivil toplum alan-

lar›ndaki tüm oluflumlar›n art›k egemen ulus-devletlerce de¤il, ulus-ötesi aktörlerce yönlen-

dirildi¤i bir süreçtir.6 Anthony Giddens, küreselleflmenin tarafs›z bir flekilde geliflen ve ta-

mamen olumlu sonuçlar içeren bir olgu olmad›¤›n› dile getirir; öte yandan da, eflitsizli¤in

denetimi ve zenginli¤in üretimi konular›nda bir uzmanlaflmaya varacak, kabul edilebilir

ekolojik ilkelere dayanan, kozmopolit ve küresel bir topluma ulaflman›n kendisi için bir

amaç oldu¤unun alt›n› çizer. Giddens, günümüzde bilgi ekonomisine dayal› ve daha fazla

küreselleflmifl bir kapitalizmin varl›¤›n› sürdürmekte oldu¤unu söyler. Bu anlamda, küre-

selleflme sürecinde en etkin rolü kapitalist ekonominin üstlendi¤ini belirtir.7 Zygmunt Bau-

man, küreselleflme ve yurt temelli olman›n küreselleflmeyle karfl›l›kl› ve birbirini tamamla-

yan süreçler oldu¤unu ifade eder. Böylece bu süreçte, sentez ve da¤›lma, bütünleflme ve çö-

zülmenin çak›flmas›, iç içe geçmesi tesadüf de¤ildir. “Küreselleflme denen süreçler, ayr›ca-

l›klar›n ve mahrumiyetlerin, servetin ve yoksullu¤un, becerilerin ve acizli¤in, gücün ve

güçsüzlü¤ün, özgürlük ve k›s›tlaman›n yeniden da¤›t›m›nda yank›lan›r.”8

1989 y›l›nda Berlin Duvar›’n›n y›k›lmas›, ard›ndan Sovyetler Birli¤i’nin çökmesi ve

dolay›s›yla So¤uk Savafl’›n sona ermesiyle dünyan›n yeni bir yap›lanma içine girmesi, ye-

ni dengeler yarat›lmas›n› gerekli k›lar. Ayn› dönemlerde bilgi ve iletiflim teknolojisindeki

h›zl› geliflmelerle, küreselleflme eskiden oldu¤undan çok daha de¤iflik bir boyut kazanm›fl-

t›r. Bir di¤er ifade ile, ekonomik, teknolojik ve kültürel alandaki küreselleflme ve dolay›s›y-

la sermaye, bilgi ak›fl› ve insan hareketli¤inin ivme kazanmas› birbirinden ba¤›ms›z de¤il-

dir. Furkan Y. fien, küreselleflme ile ilgili tart›flmalar›n daha çok ekonomik boyutuyla s›n›r-

l› kalmas›n› elefltirmekte ve küreselleflmeyi yaln›zca ekonomik bir olgu olmaktan öte, tek-

165ÇOKKÜLTÜRLÜLÜK, ULUS-ÖTES‹L‹K VE KÜLTÜRLERARASI ‹LET‹fi‹M YETERL‹⁄‹

4. Bask›n Oran, Küreselleflme ve Az›nl›klar (Ankara: ‹maj Yay›nevi, 2001), s.4.
5. Aytekin Y›lmaz, Romantizmden Gerçe¤e Küreselleflme (Ankara: Minima Yay›nc›l›k, 2007), ss.129-130.
6. Ali Yaflar Sar›bay, Global Bak›flla Politik Sosyoloji (‹stanbul: Alfa Yay›nlar›, 2000), s.188.
7. Anthony Giddens ve Christopher Pierson, Modernli¤i Anlamland›rmak: Anthony Giddens’la

Söylefliler [çevirenler Murat Sa¤lam ve Serhat Uyurkulak] (‹stanbul:Alfa Bas›m Yay›m Da¤›t›m,
2001), ss.157-163.

8. Zygmunt Bauman, Küreselleflme: Toplumsal Sonuçlar› [çeviren Abdullah Y›lmaz] (‹stanbul: Ayr›nt›
Yay›nlar›, 2006), s.81.



nolojik, siyasi, sosyal ve kültürel boyutlar›yla insan yaflam›n›n tamam›n› içeren dinamik bir

süreç olarak de¤erlendirmektedir.9 Aytekin Y›lmaz da çok boyutlu ve karmafl›k bir süreç

olan ve oldukça eski bir geçmifle sahip küreselleflmeyi tek bir etkene indirgemenin müm-

kün olmayaca¤›n› vurgular.10 Dünya kaynaklar›n›n en etkin bir biçimde üretime dönüfltü-

rülmesi ve tek bir dünya piyasas›n›n oluflturulmas›na paralel olarak siyasal ve hukuki dü-

zen de bu yönde yeni bir yap›lanma içine girmektedir. Bu küreselleflme sürecinde pazar›n

önündeki engeller kald›r›lmakta, ulus-devletler zay›flat›lmakta ve ulusal otoriteler denetle-

nebilmektedir. Yeni teknolojinin h›zl› ve ucuz iletiflim olanaklar› ve küresel finans a¤› dün-

yada uluslararas› ticarete uygun tek bir tüketici kültürü yaratmaktad›r. Küreselleflmenin bir

boyutu olarak kültür kavram›n› ele alan John Tomlinson’a göre, küreselleflme çok boyutlu

bir fenomen olarak alg›lanmal›d›r; ve küreselleflen fenomenler özünde karmafl›k ve çok bo-

yutlu oldu¤undan, sosyal dünyay› alg›larken geleneksel olarak alg›lanagelen kavramsal

çerçeveler üzerinde de bir bask› oluflturmaktad›r.11

Georg Simmel’e göre, kendi toplumunu farkl› aç›dan görebilme yetene¤i ‘yaban-

c›lar’›n vazgeçilmez karakteristi¤i olmakla birlikte, bu özellikleri nedeniyle yabanc›lara

‘güven duymama’ için daima bir gerekçe oluflturur.12 Simmel’in sözünü etti¤i ‘yabanc›’

tan›m› ise ‘bugün gelip, yar›n giden gezgin’ olmaktan öte, ‘bugün gelip yar›n kalan’—

yani, potansiyel—bir gezgin’dir. Böylece ‘yabanc›,’ ‘toplumda kök salmam›fl’ kofluluna

ba¤lanmaktad›r. ‘Yabanc›,’ do¤as› gere¤i, ‘yerleflik olmayan’ olarak anlafl›l›r. Burada sö-

zü edilen ‘yerlefliklik’ ise yaln›zca fiziksel anlamda de¤il, ayn› zamanda bir toplumsal

çevrenin mekânsal ve düflünsel çevresine köklü bir ba¤l›l›¤›n olmamas› olarak anlafl›lma-

l›d›r.13 ‹lhan Tekeli tar›m toplumlar›nda insanlar›n topra¤a ba¤l› yaflamlar›na vurgu ya-

parken böyle bir durumda insanlar›n kendi istekleriyle yer de¤ifltirmelerinin söz konusu

olmayaca¤›n› belirtir.14 Ancak modern sanayi toplumlar›nda birey geliflmekte olan ifl f›r-

satlar›n› yakalayabilmek, daha iyi yaflam koflullar› elde edebilmek için yaflam yerini ken-

di iste¤iyle de¤ifltirmektedir. Burada yer de¤ifltirme ya da söz konusu hareket bir sürek-

lilik tafl›r. Di¤er bir ifade ile, bireyin yeni yerinde uzun süre kalaca¤›, hatta orada kök sa-
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laca¤› varsay›lmaktad›r. Bu anlamda bireyin yeni yerleflti¤i toplumdan beklentileri oldu-

¤u gibi, içine yerleflti¤i mekâna karfl› da belli sorumluluklar tafl›yaca¤› gerçe¤i kabul edi-

lir. Ancak, dünyan›n küreselleflmesi ile birlikte insanlar›n ak›flkanl›¤›n›n artmas›, bilgi

toplumuna geçilmesi göç kavram›n› da kullan›labilir olmaktan ç›karmaktad›r; çünkü göç

ile göç edenler belli pahalar ödeyerek, belli uyum sorunlar› yaflayarak ve uzun süreli ya

da kal›c› bir yaflam hedeflemektedirler. Giderek insanlar›n tam ak›flkan hale gelmeleri

düflünülürse, böyle bir toplumda yer de¤ifltirme insan yaflam›n›n çok seyrek olarak ya da

belli zorluklar karfl›s›nda gerçeklefltirilen bir olgu olmaktan ç›karak sürekli, hatta onun

yaflam›na anlam veren bir öge haline gelir. Böylece, küreselleflme ve bilgi toplumu dün-

yada bireylerin mekânla iliflkilerini de çözmektedir.15 Yirminci Yüzy›l sonu ile Yirmibi-

rinci Yüzy›l bafllar›ndaki en önemli fenomen uluslararas› göç hareketlili¤indeki art›flt›r.

Örne¤in, 1975 y›l›nda 82 milyon, 2000’de 175 milyon, 2005’de yaklafl›k 200 milyon in-

san, do¤duklar› ülkeden uzakta yaflamaktad›r—bu oran ise dünya nüfusunun %3’üne te-

kabül etmektedir.16

Bauman ise günümüz dünyas›nda, hareket özgürlü¤ünün temel oluflturdu¤u çok

boyutlu bir kutuplaflmadan söz etmektedir.17 Burada Bauman’›n dikkat çekti¤i önemli ol-

gu, yeni merkezlerde, göçebe/yerleflik, zengin/fakir, ahlâkl›/ahlâks›z gibi ça¤lar boyu sü-

ren ayr›l›klar›n—di¤er bir ifade ile, farkl› kutuplar›n—bir aradal›¤›, dolay›s›yla birbirile-

rini etkiledikleridir. Ulafl›m ve haberleflme gibi teknolojik alanlardaki geliflmeler enfor-

masyon ve insan hareketlili¤ini önemli oranda art›r›rken tüm toplumsal ve kültürel ‘bü-

tünlükler’in bir yerle sabit ve s›n›rl› oldu¤u anlay›fl›n› zay›flatmaya bafllar, Ferdinand

Tönnies’in deyimiyle, cemaatten topluma geçiflin söz konusu oldu¤u modern bir süreç

bafllar. Enformasyon teknolojisindeki h›zl› geliflmelerle birlikte dünya a¤larla birbirine

ba¤lanmakla kalmad›, dünyan›n her yerinden ayn› anda bilgiye ulaflmak ve onu kullana-

bilmeyi olanakl› k›ld›. Bu sürecin getirdi¤i en önemli sonuç ise Bauman’›n ifadesiyle

toplumsal bir birleflme ve ayr›lma üzerindeki etki oldu.18

Sonuç olarak, küreselleflme olgusuyla birlikte sermaye, bilgi ak›fl› gibi insan ve do-

lay›s›yla emek ak›fl› anlam kazan›rken, sermayenin yersiz yurtsuzlaflmas› gibi, emek gö-

çü de ulus-ötesi bir boyut kazand›. Ulus-devlet anlay›fl›n›n zay›flamas›, ulafl›m ve tafl›ma-

c›l›¤›n kolaylaflmas›, ifl piyasas›n›n büyük kentlerde yo¤unlaflmas›, iç göç kapsam›nda
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k›rsal kesimden kentlere, uluslararas› boyutuyla az geliflmifl ülkelerden geliflmifl ülkelere

do¤ru insan ak›fl›n› h›zland›rd›. Manuel Castells’in ifadesiyle, küresel bir ekonomiden

söz ediliyorsa küresel iflgücü piyasas› ve küresel iflgücü de olacakt›r. Ancak, sermayenin

serbest ak›fl›na karfl›n küresel iflgücünün s›n›rl›l›klar› göz ard› edilemez. Castells’in vur-

gulad›¤› gibi, her ne kadar uluslararas› göçler iflgücü dönüflümüne ba¤l› olarak bir art›fl

gösterse de, sermayenin serbest ak›fl›na karfl›n iflgücünün ak›fl› ayn› serbestli¤i göstere-

memektedir; çünkü kurumlar, kültürler, s›n›rlar, vize, polis ve yabanc› düflmanl›¤›n›n da-

yatt›¤› s›n›rlamalar iflgücü göçüne belli k›s›tlamalar› da beraberinde getirmektedir. Cas-

tells, “birleflik bir küresel iflgücü piyasas› gibi, küresel bir iflgücünün de olmayaca¤›n›,

ancak enformasyonel ekonomide iflgücünün küresel karfl›l›kl› ba¤›ml›l›¤›ndan söz edile-

bilece¤ini belirtir ve bu ba¤›ml›l›k ile emek ülkeler aras›nda olmaktan öte, s›n›rlar› aflan

hiyerarflik” bir yap› arz eder.19 Bauman da s›n›rlar›n gerçekli¤inin s›n›flara göre de¤ifli-

mine vurgu yapar ve seçkinlerin hayat›nda ‘buras›,’ ‘oras›,’ ‘iç,’ d›fl,’ ‘yak›n’ ve ‘uzak’

ayr›mlar›n›n pek öneminin kalmad›¤›n› belirtir. Bauman’a göre, “uzak ve yak›n z›tl›¤›n›n

iki boyutu vard›r: Belirlilik ve belirsizlik, kendine güven ve tereddüt. Uzakta olmak, ay-

n› zamanda s›k›nt› içinde olmakt›r, bu nedenle hile, beceri ve cesaret gerektirir. Yak›n’l›k

ise, bir sorunsuzluk, daha çok ac› çekmeden elde edilmifl al›flkanl›klar› gerektirir. Çaba

istemez, endifle ve kayg› yoktur. Bu anlamda yerel cemaat olarak bilinen fleyi var eden

‘buras›’ ve ‘oras›,’ ‘yak›n’ ve ‘uzak’ aras›ndaki bu z›tl›kt›r.”20 Kiflilerin, mallar›n hizmet-

lerin ve enformasyonun dolafl›ma girmesiyle birlikte, fiziki olarak uzak varsay›lan yak›n-

lafl›rken, ayn› zamanda yak›n ve bilinenin ‘yabanc›’ oldu¤u ortaya ç›km›flt›r. Burada sö-

zü edilen iki olguyla ba¤lant›l› olarak da yak›n ve uzak olan göreceleflmifl, böylece uzak

ve yak›n olan›n özellefltirilmesi güçleflmifltir. Uzak ve yak›n asl›nda insanlar aras›ndaki

stratejilerin ve mesafelerin ürünüdür ve uzak olarak s›n›fland›rd›¤›m›z fley asl›nda ‘anla-

mad›¤›m›z’ ile bizim oluflturmufl oldu¤umuz bir kurgudan ibarettir.21

‹nsan hareketlili¤i, tek boyutlu ve tek bir yöne dönüflü olmayan yolculuklar olarak

düflünülmemelidir. Bu süreçte göçmenler vas›fl› ve vas›fl› olmayan iflgücü göçü yan›nda

turistler, mülteciler, sürgünler, emekliler ve iklim koflullar›na ba¤l› göçler gibi, farkl› ko-

flullarda ve nedenlerle bu ak›fl›n içinde yer alanlar olarak çok çeflitlilik gösterir. Sonuç

olarak, günümüz koflullar›nda, sermayenin serbest ak›fl›, iletiflim teknolojisinin olanakla-

r› ve bilgi ak›fl› gibi nedenlerle kolaylaflan insan hareketlili¤inin sonucu olarak, özellikle
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19. Manuel Castells, Enformasyon Ça¤›: Ekonomi, Toplum ve Kültür, Cilt 1: A¤ Toplumunun Yükselifli
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20. Zygmunt Bauman, Küreselleflme, ss.20-22.
21. Nilgün Tutal, Küreselleflme, ‹letiflim, Kültürleraras›l›k (‹stanbul: K›rm›z› Yay›nlar›, 2006), ss.117-118.



büyük kentlerde ve yo¤un iflgücü göçü alan ülkelerde kültürel heterojen ortamlar ve çok

etnisiteli bir yap› oluflmufltur.

KÜLTÜR, ÇOKKÜLTÜRLÜ ORTAMLAR VE K‹ML‹K

Kültüre iliflkin tan›mlar›n her bilimsel alanda farkl› tan›mlar›na rastlamak mümkün

olmaktad›r. Max Fuchs’a göre, kültür üzerine tart›flmalarda ortak bir alan dilinde bir bir-

leflmeyi sa¤lad›¤› gibi, ayn› zamanda çeflitli alanlar aras›ndaki farkl›laflmaya da bir temel

oluflturmaktad›r.22 Kültür, insan›n ortaya koydu¤u, insan›n içinde var oldu¤u tüm gerçek-

likleri kapsar.23 Kültür, “insanlar›n sembolik temsil pratikleri yoluyla infla etmeye çal›fl-

t›klar› bir yaflam düzeni olarak görülebilir.”24 Kültürü ulusal ve yerel s›n›rlar içine alan

ve de¤iflmez bir olgu olarak de¤erlendiren anlay›fl, yerini kültürü yerel ve ulusal s›n›rlar

ötesinde gerçekleflen—ve bu anlamda küreselleflme, post-kolonyal ve post-kapitalist sü-

reçlerle önem kazanan—senkretik kültür anlay›fl›na b›rakm›flt›r.25 Friedrich Popp ise,

kültür kavram›n›n somut olarak tan›mlanmas›n›n gerekti¤ini, ancak kültür tan›mlar›n›n

denizdeki kum taneleri gibi oldu¤una dikkat çekmektedir. Günümüzde kapal›, dura¤an

kültür anlay›fl› anlam›n› yitirmektedir.26 Buna göre, kültür dura¤an de¤ildir ve çok az öl-

çülebilir; çünkü bir kültürün di¤er kültürlerden s›n›r› çok belirgin de¤ildir. Kültürün s›-

n›rland›r›ld›¤› belli bafll› noktalar ise, dil, etik anlay›fl, yaflam al›flkanl›klar› ve sosyal olu-

flumlar›n birli¤idir. Kültür süreç olarak sürekli de¤iflen ve de¤iflmekte olan de¤erler sis-

temidir. Bu haliyle kültür dinamiktir ve etkileflim içinde oluflmaktad›r. Bir anlamda kül-

tür de¤iflebilirli¤in temel ilkesinden kaynak bulur.

Günümüz küresel koflullar›nda dünyada kültürel bak›mdan daha fazla homojen top-

lumlar›n var oldu¤u anlay›fl› anlam›n› kaybetmekte, ço¤u ülke kültürel bak›mdan çeflitli-

lik göstermektedir. Popp, günümüzde insanlar›n tek bir yöne, saf din ö¤retisine ya da ulu-

sall›¤a ait olmaya indirgenemeyece¤ini, bu indirgemenin tehlikeli olaca¤›na vurgu yapar-

ken, kimli¤i de dinamik bir kategori olarak görmekte, dolay›s›yla çok kültürlü bir kimli-
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22. Max Fuchs, Kulturpolitik (Wiesbaden: VS Verlag für Sozialwissenschaften, 2007), s.10.
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¤e sahip olmay› da Lübnan’da do¤an, Fransa’da yaflayan yazar Amin Maalouf’tan yapt›-

¤› al›nt›yla somutland›rmaktad›r.27 Maalouf’a gitti¤i her yerde kendisini Lübnanl› m›

yoksa Frans›z m› hissetti¤i sorulur. Yazar da bu yöndeki soruyu ‘hem öyle hem böyle’

diye yan›tlar; çünkü yazar için onun kimli¤ini belirleyen fley, iki ülke, iki ya da üç dil ve

çok fazla kültürel norm s›n›rlar›ndan hareket etmesidir. 

Küreselleflme ça¤›nda bireyin ve farkl› kültürel toplumsal gruplar›n kültürel de¤er-

leri hergün farkl› etkilenmelere aç›kt›r ve sürekli de¤iflmektedir—yani, her bireyin baflka

bireyler, sosyal gruplar ve toplumlara ba¤›ml› olmas› söz konusudur. Özellikle göç alan

ülkeler baflta olmak üzere ço¤u toplumlar yukar›da vurguland›¤› gibi, ‘ulusal homojenlik’

ya da ‘tek kültürlülük’ gibi bir yap› sergilememektedirler. Bu toplumlarda çok say›da kül-

tür, alt-kültür, etnik, sosyal ya da baflka gruplara özgü yönelim bulunmaktad›r. Will

Kymlicka dünyadaki 184 ba¤›ms›z devletin bünyesinde 600 yaflayan dil ve 5,000 etnik

grubun varl›¤›ndan söz eder. Kymlicka kültürel çeflitlili¤i de iki bafll›k etraf›nda toplar.28

Buna göre, kültürel çeflitlilik, ilk olarak, daha önce özyönetimli ve belli bir toprak parça-

s› üzerinde yo¤unlaflm›fl kültürlerin genifl bir devlet çat›s› alt›na sokulmas›ndan do¤ar.

Bünyeye sokulan bu kültürler (az›nl›klar) genel olarak kendilerini ço¤unluk kültürü yan›n-

da ayr› toplumlar olarak korumak isterler. Kültürel çeflitlilik, ikinci olarak da, bireysel ve

aile olarak göçlerden do¤ar. Bu göçmenler genellikle gevflek birlikler olufltururlar ve ge-

nel olarak içinde bulunduklar› toplumla bütünleflmek ve bu toplumun üyeleri olarak kabul

görmek isterler. Böylece bir ülke hem—sömürgelefltirme, iflgal, ulusal cemaatler dolay›-

m›yla— tek bafl›na çokuluslu, hem de—göçler dolay›m›yla—çok etnikli bir yap› tafl›yabi-

lir. Kymlicka, ‘çokkültürlülük’ kavram›n›n ‘çokulusluluk’ ve ‘çoketniklilik’ aras›nda bir

yerde durdu¤unu ve bu belirsizlik yüzünden de kavram›n tam olarak anlafl›lmas›n›n engel-

ledi¤ini savunur. Bunun neden kaynakland›¤›na cevap olarak da kültür kavram›n›n genifl

kapsaml› bir anlam› olmas›n› ve kavram›n karmafl›kl›¤›n› gösterir. Bu nedenle yazar çok-

kültürlülü¤ü ulusal ve etnik farkl›l›klardan do¤an bir temelde aç›klar.29 Celalettin Vatan-

dafl’a göre çokkültürlülük, “farkl› etnik, kültürel kökenlere sahip topluluklar›n kendi öz-

gün kimliklerini korumalar›n› onaylayan bir model olarak, topluluklar üstü yeni tarz bir

ulusal kimli¤in flemsiyesi alt›nda, her çeflit kültürel kimlikler yaflam alan› açar ve onlar›n

bu alanda varl›klar›n› korumalar› için destekler.” Tüm bu olanaklar ise toplumsal uyum ve

istikrar politikalar› temelinde düflüldü¤ünde kavram›n olumlanmas›na etki eder. Vatandafl
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için çokkültürlülük, olumlu anlamlar›na karfl›n bir tür asimilasyon politikas› da olufltur-

maktad›r; çünkü, “toplumsal uyum ve istikrar modeli aray›fl› içinde asimilasyondan baflla-

yarak erime potas›na kadar uzanan sürecin ard›ndan çokkültürlülük de bu aray›fllar›n bir

sonucu olarak geliflir.”30 Buna göre, “çokkültürlülük modeli k›smen erime potas›yla örtüfl-

mekle birlikte, mozaik ya da salata kasesi olarak da adland›r›l›rlar. Bu modelde ‘olguyu

teflkil eden unsurlardan hiç biri eriyerek ya da eriterek di¤eriyle bir terkibe girmez.’ An-

cak, burada yer alan kar›fl›mda her unsur için kendi öz niteli¤i önemlidir ve korunur, bu-

na karfl›n di¤er unsurlarla birlikte ‘yeni bir aroma’ oluflturulur.”31 Melih Yürüflen, çokkül-

türlülük ve çokkültürcülük kavramlar› aras›nda bir ayr›ma vurgu yapar.32 Ona göre, “çok-

kültürlülük, bir toplumda kültürel anlamda önemli farkl›l›klar gösteren sosyolojik katego-

rilerin bulunmas› iken, çokkültürcülük, toplumsal çeflitlili¤in belli biçimlerinin—kollektif

kimlikler—kamu alan›na siyasi araçlar kullan›larak yans›t›lmas›n› esas alan de¤erler ve

uygulamalar bütünüdür.” Bal›’n›n ifade etti¤i gibi “›rk, dil, din, tarih ve co¤rafya gibi kül-

tür kavram› belli unsurlarla birbirinden kesin çizgilerle ayr›labilecek insan gruplar›na öz-

gü yaflam biçimleri olarak tan›mland›¤›nda ço¤ulcu” ya da “çokkültürlü toplum çok kül-

türel yaflant›n›n yan yana bir arada sürdürüldü¤ü bir siyasal birliktelik” önem tafl›r.33

Böylesi bir ortamda farkl›l›klar temelinde çeliflkilerin yaflanmas› da kaç›nmaz olacak-

t›r. Özellikle yo¤un göç alan ülkeler, toplumsal uyum ve istikrar› sa¤laman›n farkl› politi-

kalar›n› gelifltirme yoluna gitmifllerdir. Günümüzde bu politikalar›n hedefi “çokkültürlülük

temeline dayal›, farkl›l›klar zemininde birlik anlay›fl›na dayanan bir toplumsal model yö-

nünde politikalar›n›n uygulanmas›d›r. Böylece, çokkültürlü politikalar farkl›l›klar› onar ve

bu farkl›l›klar›n oluflturmufl oldu¤u zeminde bir toplumsall›k infla etmeye çal›fl›r.”34

YAfiAM B‹Ç‹M‹ OLARAK KÜLTÜRLERARASI ‹LET‹fi‹M YETERL‹L‹⁄‹

Herodot, Mezopotamya, M›s›r, ‹ran ve Güney Rusya’ya yapt›¤› yolculu¤u ve bu

yolculuk esnas›nda ‘fakl›l›klar’la karfl›laflmas›n› yazd›¤› eserinde 2,500 y›l önce etnolog-
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lar›n ‘farkl›l›klar’la çal›flmalar›n›n temel prensiplerini bize gösterir ve tan›t›r.35 Stephen

Greenblatt Marvelous Possessions: The Wonder of the New World adl› kitab›nda Hero-

dot’un bu eserinden yola ç›karak üç tart›flma prensibi ile kültürleraras› karfl›laflmalar› de-

¤erlendirir: 1) ‘Yolculuk ile bilgi edinme’: yolculuklar birinin kendi güvendi¤i gelenek-

lerle di¤erinin geleneklerini karfl›laflt›rma ve al›fl›k ve anlafl›l›r görme konusunda kifliyi

yetenekli k›lar; 2) ‘Görgü tan›¤› olarak etnograflar’: yani, oradayd›m ve kendi gözlerim-

le gördüm; 3) ‘Kendi bak›fl aç›s›ndan yabanc›n›n anlam›’: di¤er bir ifade ile, insanlarda

genel olarak yayg›nlaflan etnosantrik tutumlar, yani insanlar›n kendi yaflam biçimlerini

her fleyden iyi ve üstün görmeleri fleklinde gerekçelendirmektedir.36 Tzvetan Todorov

‘öteki’ ile karfl›laflman›n dört evreli deneyimi konusunda önermeler getirir. Birinci evre-

de bir tek kültür ve bir tek kimlik vard›r ve yabanc› ya da uzak kültürle karfl›laflan kifli bu

kültürün de kendi kültürü gibi bir yap›lanma gösterdi¤i düflüncesindedir. ‹kinci evrede

ötekinin yarar›na benlik ortadan kalkar ve benlik kendi kültürünü susturarak, sadece öte-

ki kültürün konuflmas›na olanak tan›r. Dünya ötekinin bak›fl aç›s›yla alg›lan›r. Üçüncü

evrede benlik ötekini tan›mak için çaba göstermifltir ve yeniden kendi kültürüne ve kim-

li¤ine dönerek ona sahip ç›kar. Böylece ötekine zamansal, alansal ve kültürel olarak d›-

flar›da olmas› bir engel olmaktan ç›km›flt›r. Dördüncü evrede ötekinin ve kendisinin ye-

niden tan›nmas› kesintisiz olarak devam eder.37

Bauman, ça¤dafl insanl›¤›n pek çok sesle konufltu¤unu belirtir. Bu anlamda, günü-

müzdeki temel sorun bu çokseslili¤e yozlaflmadan nas›l bir armoni kazand›r›laca¤› konu-

sudur. O halde burada dile getirilen ‘armoni‘ tekseslili¤e iflaret etmekten çok “her birinin

kendi kimli¤ini koruyan, o kimlik arac›l›¤›yla ve sayesinde ortaya ç›kan melodiyi sürdü-

ren birçok farkl› motifin birbirini etkilemesidir.” Bauman’a göre, bunu baflar›labilmenin

yolu farkl› kimliklerin birbirini d›fllamadan öteki kimliklerle birlikte yaflayabilmesi, öte-

ki kimlikleri bask› alt›na almadan, öteki kimlikleri kabul etmesi—yani, ‘farkl›l›k içinde

birlik‘ yaratmas›—ile mümkün olacakt›r.38 Bal›, kültürel bak›mdan homojen toplumlar-

da birlikte yaflaman›n formülünü ‘sosyal adalet’ kavram›yla aç›klar. Buna göre, sosyal

adalet bir toplumdaki tüm sosyal de¤erlerin, o toplumun tarihsel ve sosyolojik flartlar›,
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kültürel ögeleri ve yine o toplumun, farkl› kültürel gruplara mensup üyelerinin benimse-

mifl oldu¤u ahlâki de¤erler göz ard› edilmeksizin âdil olarak da¤›l›m›n› öngörür.39 Küre-

selleflme, sermaye, bilgi insan hareketlili¤i ile bir yandan zaman ve alan çözülmekte,

ulus-devlet çözülürken etnisite, din ve kültürel ögeler de daha fazla ön plana ç›kmakta-

d›r. Bu nedenle farkl›l›klar temelinde yaflan›lan çeliflkilerin önlenmesi ve birarada bar›fl

içinde yaflaman›n koflulu olarak kültürleraras› iletiflim yeterli¤i günümüz dünyas›nda bir

koflul olmaktan öte bir yaflam biçimi olarak anlam kazanmaktad›r. Kültürleraras› iletiflim

yeterli¤ini aç›klamadan önce iletiflim ve yeterlik kavramlar› üzerinde durmak gerekmek-

tedir.

‹letiflim, “bilgi, duygu ve düflüncelerin paylafl›larak karfl›l›kl› aktarma, anlama ve

anlaflman›n hedeflendi¤i dinamik bir süreç” olarak tan›mlanmaktad›r. Kültürleraras› ile-

tiflim süreci de bu anlamda “karfl›l›kl› bilgi al›flveriflinin yafland›¤› dinamik ve süreklilik

özelli¤i” tafl›yan bir yap›sal özellik tafl›r.40

‘Yeterlik’ köken olarak Latince ‘competer’ sözcü¤ünden gelir ve ‘yetenekli ol-

mak,’ ‘yeterli olmak’ anlamlar›na gelir. Kavram iki anlaml› olup, bir yandan ‘yeti,’ ‘be-

ceri,’ di¤er yandan ‘yapabilmek’ anlam›na gelir ve biliflsel, duygusal, eylemsel boyutla-

r›yla çok kapsaml› bir süreci kapsar.41 Yeterlik, özellikle 1970’li y›llarla birlikte iletiflim-

sel yeterlik kavram› ile birlikte telâffuz edilir olmufltur. ‹letiflimsel yeterlik ile anlafl›lan,

bireylerin kapsaml› iletiflim becerileridir. Böylece, iletiflim yeterli¤i yaln›zca iletiflimin

bireyleraras› becerileri de¤il, toplumsal iletiflime de aktif kat›l›m› gerekli k›lar. Di¤er bir

ifade ile, iletiflim sürecindeki eylem becerileridir. Jürgen Habermas, “iletiflimsel eylem

kavram›n›, ister sözlü ister sözlü olmayan araçlarla olsun dil ve eylem yetisi bulunan, ki-

flileraras› iliflkiye giren en az iki öznenin etkileflimi” ile aç›klar. Bu süreçte “aktörler ey-

lemlerini görüfl birli¤i içinde koordine etmek ad›na eylem durumu üzerinden bir anlaflma

aray›fl›na girerler.”42

Anthony Giddens etkileflim üretiminin, anlaml›, ahlâki bir düzen ve güç iliflkileri-

nin iflleyifli olmak üzere üç temel unsur içerdi¤ini belirtir.43 Giddens, etkileflimde ‘dil’in

iletiflim arac› olmaktan öte, baflkalar›n›n ne anlatmak istedikleri, diyalog esnas›nda anla-
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m›n tesisi ve ba¤lamsal söz ve hareketlere iliflkin iflaretlerin kullan›m›ndaki önemine vur-

gu yapar. Gündelik iletiflim sürecinde ba¤lam›n fiziksel özelliklerine gönderme yap›la-

rak, özneler aras›nda ‘üzerinde mutab›k’ olunan bir dünyan›n sürdürülmesi mümkün

olur. Etkileflim kullanmakta yararlan›lan bir di¤er önemli nokta ise, ‘mevcut duyusal bir

ortam›n fark›nda olmak’ ve karfl›laflmalar›n gerçeklefltirilmesi ve sürdürülmesinde kulla-

n›lan karfl›l›kl› bilgi zeminidir; çünkü, “en s›radan sözlü diyalogda dahi iletiflimsel niye-

tin kavranabilmesi için genel bilgi stoku” gerekmektedir. Toplumsal etkileflimde ‘yorum-

lama flemas›,’ anlamland›rma, güç iliflkileri temelinde olanak ve egemenlik gibi, ahlâki

düzenleme, bu do¤rultuda normlar ve meflrulaflt›rma toplumsal yeniden üretim süreçleri

içinde etkileflim ve yap›n›n birbirleriyle olan iliflkisine örnek oluflturur.44

Kültürleraras› iletiflim küreselleflme ve yeni insan hareketliliklerine ba¤l› olarak

son y›llarda akademik alanda disiplinleraras› bir bilim dal› olarak önem tafl›maktad›r;

çünkü küreselleflme süreci ile birlikte bir yandan s›n›rlar ortadan kalkmakta, öte yandan

dünya daha çok parçalanmaktad›r. Bu süreçte kültürleraras› diyalog ve kültürleraras› ile-

tiflim temelinde kültürleraras› iletiflim yeterli¤i kavram› daha da anlam kazanmaktad›r.

Kültürleraras›l›k, farkl› yaflam dünyalar› aras›nda gerçekleflir—ya da, meydana ge-

lir. Burada vurgulanan anlam iki ülke aras›nda gerçekleflen iletiflimden öte iki birey ya da

farkl› kültürlerden ve yaflam deneyimlerinden kifliler aras›nda gerçekleflen iletiflimsel sü-

reçtir. Asker Kartar›, kültürleraras› iletiflim yeterli¤inde ‘etkinlik’ ve ‘uygunluk’ olmak

üzere iki önemli kavrama vurgu yapar.45 Etkinlik, bireyin iletiflim esnas›nda niyetlendi-

¤i etkiyi gösterebilme yetisidir. Kültürleraras› iletiflimde etkinli¤i sa¤lamada ‘kategorile-

re ay›rma’ ve ‘s›n›fland›rma’ olmak üzere iki olgu önem kazan›r. Bu ba¤lamda kültürle-

raras› iletiflim yeterli¤i, farkl› kültürlerde, fiziksel ve sembolik çevrelerde yetiflmifl insan-

lar aras›nda ‘etkin’ ve ‘uygun’ iletiflimin kurulmas›d›r. Kültürleraras› iletiflim sürecinde

bireyin biliflsel, bireyleraras›, dil ve iletiflim ve de iliflkisel olmak üzere çok çeflitli, çok

katmanl› yeterlilikler demetine sahip olmas› gerekmektedir. Ruth Benedict’in gözlemle-

rinden vard›¤› sonuca göre, hiçbir insan içinde yetiflip, kültürel biçimlerine göre yaflama-

d›¤› sürece, bir baflka kültüre tümüyle kat›lamaz; ancak, kiflinin o kültüre kat›lmasa da di-

¤er kültürlere, o kültüre kat›lanlar›n verdikleri ayn› önemi verebilmesi mümkündür.46

Benedict’in de vurgulad›¤› gibi, kültürleraras› iletiflim yeterli¤i için temel koflul sayg› ve

karfl›l›kl› anlay›fl olacakt›r.
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Sonuç olarak, Friedrich Popp’un da dikkat çekti¤i gibi, kültürleraras› iletiflim ye-

terlili¤i krefllerden okullara, meslek e¤itiminden gençlik ve kültür merkezlerine, sosyal

hizmet alanlar›ndan sa¤l›k sistemine kadar tüm alanlara yay›lmas› gereken ve bu anlam-

da yaln›zca bireysel bir yeterlilik olmaktan öte, kurumsal temelde de uzun bir sürece ya-

y›labilecek köklü yap›lanmalar› gerektirmektedir.47 Ancak bu flekilde günlük yaflamda

farkl›l›klar temelinde yaflan›lan yanl›fl anlamalar önlenebilir. Bunun yan›nda, kültürlera-

ras› iletiflim yeterlili¤inden ne anlafl›ld›¤›—ya da, ne anlafl›lmas› gerekti¤i—tam olarak

belirgin de¤ildir; çünkü son y›llarda kültürleraras› iletiflim yeterli¤i moda bir kavram ola-

rak öne ç›kma tehlikesi tafl›maktad›r. Bu tehlike, söz konusu yeterlili¤in sa¤lanmas›nda

iki farkl› kavram› içinde bar›nd›rmas›ndan kaynaklanmaktad›r: Kültürleraras› iletiflim ye-

terli¤i ile bir yandan uygulama ve kuramsal alanlarda insanlar›n farkl›l›klar›, ‘kültürel ya-

banc› olma’ düflüncesi davran›fl stratejilerinin merkezinde yer almak zorunda iken, öte

yandan bu farkl›l›klar›n önyarg›lar› pekifltirmemek ad›na çok fazla öne ç›kar›lmamas› ge-

rekmektedir. Popp’un ifadesiyle, kültürleraras› iletiflim, kiflinin kendisini baflka yaflam

dünyalar›na açabilme, baflkalar›na karfl› duyarl› olma ve her fleyden önce ötekine eflit fle-

kilde uyum sa¤layabilme yetisidir.48 Bu nedenle, kültürleraras› iletiflim yeterli¤i hem kül-

türleraras› biliflsel, hem de kültürleraras› eylem yeterlili¤ini içine alacak flekilde iletiflim-

sel yeterliklerin kazan›lmas› için yaflam boyu ö¤renme sürecini kapsamaktad›r. Kültürle-

raras› iletiflim yeterli¤i, biri üzerine bilmenin ötesinde daha fazla yaflam deneyimleri ve

etik prensiplere uygun durufl, ifade, düflünme, hissetme, davranabilme becerileridir.

ULUS-ÖTES‹LEfiME, ULUS-ÖTES‹L‹K VE ULUS-ÖTES‹ GÖÇMENL‹K

Göç alan ülkelerin göçmen politikalar› ilk y›llarda geçici ve k›sa önlemler fleklin-

de oldu; çünkü, bu dönemde göçmenler ‘gastarbeiter’—yani, ‘misafir iflçiler’—olarak

görüldü ve tekrar ülkelerine dönecekleri varsay›m›ndan hareket edildi. Göçmen iflçiler

zamanla gelecek perspektiflerini yeni ülkelerinde kurmalar›na ve aile birleflimi ile çocuk-

lar›n› ve efllerini yanlar›na almalar›na ra¤men, uzun y›llar bu göçmenlerin sosyal prob-

lemleri ve e¤itim sorunlar› ile ilgili ciddi çal›flmalar yap›lmad›. Göçmenler sorunu, ya-

banc›lar polisi ve hukuku çerçevesinde anlafl›ld›. Bu ülkelerde yabanc›lar politikas› daha

çok ifl piyasas› yönünde önlemlerle s›n›rl› kald›.49 Daha sonraki y›llarda ise özellikle ilk
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kuflak göçmenler için köken olarak geldikleri ülkeye ‘geri dönme’ hayallerinin yerini ge-

ride b›rak›lan ve içinde yaflan›lan olmak üzere her iki toplumda da var olma kayg›s› ald›.

Bugün için göçmenler içinde yaflad›klar› toplum ve do¤duklar›, büyüdükleri ülkeler gibi

baflka ülkelerde yaflamakta olan akraba ve arkadafllar›yla iliflkilerini, ba¤lar›n› sürdür-

mektedirler. Söz konusu iletiflim a¤› her biri için ekonomik, psikolojik ve sosyal bak›m-

dan önemli bir rol üstlenmektedir. Böylece göçmenler her iki ülkedeki ba¤lar› ve dene-

yimleriyle kendi bireysel istikrarlar›n› da sa¤lamaktad›rlar. Günümüzde göçmen hareket-

lili¤i daha fazla iki ayr› co¤rafi mekânda gerçekleflmektedir. Di¤er bir ifade ile, köken

olarak geride b›rak›lan ülke ile içinde yaflan›lan ülke aras›nda sürdürülen sürekli bir gi-

difl-gelifl söz konusu olmaktad›r. ‹nsanlar›n bu flekilde ‘hem orada hem burada’ yaflama-

lar›nda, yasad›fl› çal›flma koflullar›ndan sak›nma, her iki ülke ile kurulan ekonomik, sos-

yal ve kültürel ba¤lar yan›nda, aile üyelerinin her iki ülkede yafl›yor olmalar› gibi çok çe-

flitli etki mekanizmalar› rol oynamaktad›r. Bu tür hareketlilikle ulus-ötesi alanlar olufl-

maktad›r.50 Böylece, bilimsel olarak küreselleflme tart›flmalar›nda göçmenlerin yeni pers-

pektifleri üzerine—yani, ‘ulusal container’lar› giderek terk etmelerine ve daha fazla

uluslararas› harekelilikleri ile siyasal ekonomik ve toplumsal yaflam gerçekliklerine dik-

kat çekilmektedir.51

Özellikle 1980’li y›llardan itibaren çok tart›fl›lan bir konu olarak küreselleflme ve

bu ba¤lamda 1990’l› y›llarla birlikte ulus-ötesilik yaln›zca sermaye ve iletiflim araçlar›

boyutuyla de¤il, ayn› zamanda insanlar›n s›n›rlar aras› yaflamlar› ve onlar›n yaflam koflul-

lar›na iliflkin yeni yaklafl›mlar› beraberinde getirdi. Böylece ‘yolculuk eden,’ ‘gezgin,’

‘kar›fl›k kültür fenomeni’ tekrar dikkatleri üzerine toplad›. Moosmüller’in ifadesiyle, es-

ki ‘buran›n ve oran›n dünyas›’ geçmiflte kald›.52 ‘Geniflletilmifl sosyal alanlar’›n yer ald›-

¤› yeni bir dünya olufltu. Bauman’›n da dikkat çekti¤i gibi, “sürekli de¤iflen bir dünyada

hepimiz ister istemez, kendi seçimimizle ya da baflka seçenek olmad›¤› için hareket ha-

lindeyiz.”53

‘Hem orada hem burada’ olma durumuyla ilgili olarak, Wolfgang Welsch, ulus-

ötesi kuram›nda modern kültürlerin çok say›da yaflam biçimleriyle flekillendi¤ini ve bun-

lar›n birbirleriyle bütünleflti¤ini, birbirine geçti¤ini belirtmektedir. Bu nedenle, daha faz-

la ulusal kültürlerin s›n›rlar›ndan söz edilemez. Yaflam biçimleri ulusal s›n›rlarda bitme-
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mekte, aksine bu s›n›rlar afl›larak baflka kültürlere kadar uzanmaktad›r.54 Ayr›ca, iletiflim

alan›ndaki küreselleflme ve iletiflim araçlar›yla dünyan›n her bir noktas›na an›nda ulafl›m

olanaklar› insanlar› medya arac›l›¤›yla sosyal alanlarda buluflturmaktad›r. Günümüz in-

san› için bir yerde do¤mak, büyümek, baflka bir yerde e¤itim yapmak, çok farkl› bir co¤-

rafî alanda çal›flmak, baflka bir co¤rafyada hayat›n›n sonbahar›n› devam ettirmek müm-

kündür ve bu anlamda aile üyelerinin birço¤u farkl› co¤rafî alanlardan internet a¤› ve di-

¤er medya olanaklar›yla birbirleriyle olan iletiflimlerini kolayl›kla sürdürebilmektedirler.

Ludger Pries, Yirmibirinci Yüzy›l’da dünyada ulus-ötesili¤in bir yandan umut verici, öte

yandan insanlar› ‘kendine getirici,’ uyand›r›c› bir özellik tafl›d›¤›na vurgu yapmaktad›r.55

Pries, uluslararas›l›k ve ulus-ötesilik ayr›m›ndan yola ç›karak, ulus-ötesi kavram›n› aç›k-

lamaktad›r. Buna göre, uluslararas›l›¤›n sosyalizasyon boyutu ulus-ötesileflmeye tekabül

eder. “Sosyal dünyan›n ulus-ötesileflmesi tam olarak çok çeflitlili¤in bütünleflmesini ve

bütünleflmenin çok çeflitlili¤inin yeni bir basama¤›n› olanakl› k›lmaktad›r.” Bu anlamda

ulus-ötesileflme, tüm yerküreyi kapsamadan, ülkeleraras› ve uluslararas› iliflkilerin çok

fazla mekânlarda çeflitli ulus ülkeler ve ulus toplumlar›n üst ve alt düzlemlerinde gerçek-

leflen sosyal, kültürel, siyasal, ekonomik iliflkiler ve etkileflimleri kapsar.56 Ulus-ötesilik

ise, insanlar ve kurumlar aras›ndaki siyasal, kültürel ve ekonomik ba¤lar›n, bu iliflkiler

içinde mekânsal kimliklerin ve kollektif oluflumlar›n a¤›rl›¤›n› kaybederek, s›n›rlar öte-

sinde yeni ait olma olanaklar›n›n yarat›lmas›d›r. Bu ba¤lamda ulus-ötesi sosyal alanlar,

“bireylerin düzenli yaflam ve eylemlerine ba¤l› olarak gerçekleflen sosyal iliflkilerin co¤-

rafi s›n›rlar›n ötesine ç›kmas›d›r.”57

Pries, uluslararas›laflman›n sosyalizasyon sürecini yedi ideal biçimiyle bafll›klan-

d›rmaktad›r.58 Bu anlamda sosyal ve co¤rafî alanlar ayr›m›ndan yola ç›k›larak sosyal

alanlar›n co¤rafî mekânlardan çözülümüne dikkat çekilmektedir. Sosyal alanlar genel

olarak günlük yaflam, örgütler ve kurumlar olmak üzere üç farkl› ideal biçimiyle yer al-

makta ve söz konusu alanlar co¤rafî mekân bak›m›ndan oldukça karmafl›k referans düz-

lemlerine uzanmaktad›r. Pries, bunu üç farkl› koflulda ve ortamdan somut örnekle flu fle-

kilde aç›klamaktad›r: Günlük yaflam koflullar›nda bir köyde yerleflik yaflayan Perulu bir

çiftçi, anavatan›ndan uzakta yaflayan bir yönetici ve bir ulus-ötesi örgütlenme modeline
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ba¤l› olarak sosyal alanda çal›flan ‘S›n›r Tan›mayan Doktorlar’—‘Médecins Sans Fron-

tières’—araflt›r›ld›¤›nda, kaç›n›lmaz olarak sosyal pratikler, semboller sistemi ve artefakt

temelinde karmafl›k bir etkileflim ile karfl› karfl›ya gelinecektir. Sosyal alanlarda oldu¤u

gibi co¤rafî alanlarda da tahminler ya da, egemen söylemden uzak, çok çeflitli düzlem-

lerde araflt›r›lmalar yap›lmal›d›r. Co¤rafî alanlar›n tan›m›, yap›s› ve donan›m› çok daha

karmafl›k toplumsal güç alanlar› ve eylem süreçleri içinde gerçekleflmektedir. Lokal,

mikro-lokal, ulusal, makro-ulusal ve küresel olarak geçerli olan›n ne olaca¤›na kimlikler,

ilgiler ve dünya bak›fl aç›s›, kollektif meflruiyeti ve uygulanabilirli¤i yan›nda güç ve pres-

tij gibi ö¤eler karar verici olabilmektedir.59

Uluslararas›laflman›n sosyalizasyon boyutu uluslararas›laflma, yeniden ulus olma

(Sovyetler Birli¤i ve Do¤u Avrupa’n›n da¤›lmas› sonras› ortaya ç›kan yeni ülkeler), ulus-

larüstü birlik (Avrupa Birli¤i, Avrupa Mahkemesi), küreselleflme (finans ak›fllar›, bilgi ve

iletiflim teknolojilerinin yay›lmas›, ‘Mcdonaldlaflma’), diasporalar›n uluslararas›laflmas›

ve ulus-ötesileflme (ulus-ötesi aileler, çokuluslu ya da ulus-ötesi flirketler) olmak üzere s›-

n›fland›r›lmaktad›r. Genel olarak sosyal alanlar ise, günlük yaflam pratikleri, örgütlenme-

ler ve kurumlar olmak üzere üç türe ayr›lmakta, sosyal alanlar sosyal pratikler, sembol

sistemleri ve artefakt olarak üç analitik perspektifle tan›mlanmaktad›r. Sosyal fenomen-

ler, sosyal iliflkiler, sosyal çevre ve sosyal alanlar temelinde zaman, kapsam ve etkileri

belirtilmekte ve sosyal boyutlar ise, ekonomik, sosyal, kültürel ve siyasal olmak üzere

dört aflamal› olarak ortaya konulmaktad›r.

Böylece insanlar›n, ‘küreyel,’ diaspora ya da ulus-ötesi sosyal alanlar düzlemlerin-

de günlük yaflamdaki düflünme, yeme-içme, e¤lenme ve çal›flma gibi etkinliklerinde, ku-

rumsal boyutuyla var olduklar› alanlarda ya da örgütler temelinde yer ald›klar› ortamlar-

da semboller sistemi, yarat›lar› ve sosyal pratikleriyle bir iç-içe geçmifllik bulunmakta ve

hem küresel hem de ‘plurilocal’ sosyal alanlar anlam kazanmaktad›r.60

Sonuç olarak, ulus-ötesi göçmen yaklafl›mlar›n›n temel noktas›, art›k göçmenli¤in

tek yönlü bir yolculuk ya da iki ülke aras›nda gerçekleflen bir defaya özgü bir de¤iflim

olarak aç›klanamayaca¤›d›r. Son y›llarda iletiflim ve tafl›mac›l›k alanlar›ndaki teknolojik

geliflmeler bugünkü göçmenlerin yaflam gerçekliklerine anlaml› katk›da bulunmufltur.

Böylece, günümüz göçmenleri bugünkü ve geride b›rakt›klar› ülkeleri aras›nda bir ba¤l›-

l›k göstermekte, böylece ulusal s›n›rlar üzerinde bir yap›sal ba¤ oluflturmaktad›rlar. Bu

durum ise göçmenlerin yaflam pratiklerinde giderek önemli olmaktad›r.
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59. Ludger Pries, Die Transnationalisierung der sozialen Welt, ss. 248-253.
60. Ludger Pries, Die Transnationalisierung der sozialen Welt, s.236.
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Küresel dünya, bilgi toplumu, iletiflim ve birbirine yak›nlaflan uzak co¤rafyalar, tek

bir evrensel kültür, kültür emperyalizmi, de¤iflen/dönüflen kültür tart›flmalar› son y›llar-

da sosyal bilimlerin tüm alanlar›nda tart›fl›lmaktad›r. Günümüzde iflgücü göçü, ulus-öte-

si göçmenlik, turizm gibi çok çeflitli nedenlerle yap›lan göçler bir arada yaflaman›n daha

kolay ama bir o kadar da sorunlu ve gerilimli alanlar›na iflaret etmektedir; çünkü, dil, din,

etnik köken, sosyo-ekonomik yaflam koflullar›, e¤itim birikimleri ve deneyimleriyle çok

çeflitli kültürel donan›mlara sahip bireylerin bir arada olmalar›, iletiflim ve etkileflimde

bulunmalar› kaç›n›lmaz olmufltur. Bir anlamda, kültürel çeflitlili¤in yo¤un yafland›¤› gü-

nümüz koflullar›nda göçmenler için farkl› ortamlarda var olabilme ciddi psikolojik, mad-

di ve manevi zorluklar› da beraberinde getirebilmektedir. Bu nedenle, göçmenlerin so-

runlar› yaln›zca göç eden insanlar›n yeni toplumsal koflullara uyum süreci olarak alg›lan-

mamal›, ayn› zamanda onlar›n sosyal, hukuksal ve siyasal düzlemlerde tan›nma ve kabul

görmelerini de gerekli k›lmaktad›r. Dolay›s›yla, ‘farkl›l›klar›n birli¤i’ temelinde bir ara-

da ve bar›fl içinde yaflayabilmenin koflullar› hem bireysel, hem toplumsal, hem de yasal

boyutlar›yla çok yönlü bir çaba gerektirmektedir. Küreselleflen dünyada turizm, e¤itim,

mesleki nedenlerle—vas›fl› ya da vas›fs›z, yasal ya da yasad›fl› yollardan—iflgücü göçü,

savafllar, sürgünler ve di¤er birçok farkl› nedenlerle insan hareketlilikleri iletiflim ve ula-

fl›mdaki geliflmelere ba¤l› olanaklarla daha da artmaktad›r.

Böylesi bir süreçte kültürleraras›l›k—ve dolay›s›yla kültürleraras› iletiflim—önem-

li bir kavram olarak önem kazanmaktad›r. Kültürleraras› iletiflim yeterli¤i ise yaln›zca bi-

reysel yeti ve becerilerle s›n›rland›r›lamaz. Kültürleraras› iletiflimde etkin ve anlafl›l›r bir

iletiflim için, yarg›lamadan ve ötekilefltirmeden karfl›l›kl› empati duygusuyla bir arada

olabilmenin koflullar› k›sa bir sürede kazan›labilecek bir olgu olmaktan öte bir yaflam bi-

çimi olmal›d›r. Bu nedenle hem kurumsal hem de bireysel düzeyde bir yeterlilikler de-

meti olarak kültürleraras› iletiflimin gelecek kuflaklara kazand›r›lmas› günümüzün en

önemli sorunlar›ndan biri olarak görülmelidir. Bunun için, kültürleraras› iletiflim ve bu

ba¤lamda farkl› kültürlere iliflkin biliflsel, duygusal ve davran›flsal yetilerin kazand›r›lma-

s› ana okullar›ndan bafllayarak e¤itim sistemine intégré edilmelidir. Özellikle güvenlik,

havaalanlar›, turizm ve sa¤l›k alanlar› gibi hizmet sektörlerinin di¤er alanlar›nda çal›flan-

lara hizmet içi e¤itimlerle kültürleraras› iletiflim yeterlili¤inin kazand›r›labilmesinin ko-

flullar› yarat›lmal›d›r.

Kültürleraras› iletiflim, farkl› kültürlerden en az iki insan ya da iki grup aras›ndaki

iletiflim ve etkileflimini kapsar. Küreselleflme süreciyle, ulus ve ülke ile s›n›rl› kültür an-
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lay›fl›nda bir k›r›lma yaflanm›flt›r. Bu ba¤lamda kültür dura¤an olmayan, dinamik bir sü-

reç olarak anlam bulurken, farkl› kültürlerle karfl›laflma ya da farkl›l›klarla yüzleflme de

daha çok önem kazanm›flt›r. Günümüzde ulus-ötesi yaflamlar›yla insanlar çok farkl› co¤-

rafî alanlardan çok çeflitli sosyal alanlara uzanan yaflam pratiklerine sahip olmaktad›rlar.

Örne¤in, ulus-ötesi göçmen kavram›yla bir kiflinin, Türkiye’de do¤mas›, Almanya’da bü-

yümesi, mesleki ya da üniversite e¤itimini tamamlayarak ‹ngiltere’de çal›flmas› ve bu sü-

reçte hem Türkiye, hem Almanya hem de ‹ngiltere de olmak üzere sürdürülen s›n›rlara-

ras› yaflam› önemli olmaktad›r. Bunun yan›nda kiflinin karfl›l›kl› ziyaretlerle, iletiflim ola-

naklar› ve internet a¤› arac›l›¤›yla bu ülkelerde ya da farkl› ülkelerde yaflayan akraba ve

arkadafllar›yla iliflkilerinin devaml›l›¤› sa¤lanabilmekte, kiflinin gelece¤e iliflkin perspek-

tifi de tek bir co¤rafî uzamla s›n›rl› olmamaktad›r. Bu iliflkilerin sürdürülmesinin ekono-

mik, psikolojik, sosyal, kültürel boyutlar› gibi, gelecek perspektiflerinin s›n›rlar ötesine

uzanmas› ve karfl›l›kl› sosyal ba¤larla s›n›rlar ötesinde sürdürülen sosyal alanlar önemli

rol oynamaktad›r.
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